Cunadyc HaBYAJBHOL JUCHMUILTIHA

“ MiKKYJIBTYpHI aClIeKTH MepPeKIIaly aHTIIHChKOI0 MOBOO™

I'any3b 3HaHB

03 I'ymaniTapHi HayKn

CrneniajbpHicTh

035 digooris

Crneniajizamii

035.051 Pomancbki MoBM Ta JiiTeparypu (mepekJaa BKJIOYHO), Mepmia -
icmancbka /

035.052 PomaHcbki MOBM Ta JiiTtepaTypu (mepekiaJ BKJIIOYHO), Mepumia -
iTanilicbka /
035.055 PomaHcbKi
¢ppanny3bka/
035.081 HoBorpeubka MoBa i jiTeparypa (nepekJiaj BKJIKYHO)

MOBH Ta JiiTepaTrypu (mepekJal BKJIKWYHO), Nepmia -—

OcsiTHI nporpamu

CyuacHi JiHIBiCTHYHI i mepeK/Iag03HaBYI CTYAIl Ta MiZKKYJIbTYPHA KOMYHIiKaIif
(icmancbka / itajiiicbka / ¢ppaHiy3bka / HOBorpelnbka MoBa i ipyra iHozeMHa
MOBA)

Craryc BuobipkoBa nucuumniiina
AUCHMILTIHA
MoBa HaBYaHHSA AHrJjiiicbka
Cemectp 2
KinbkicTs 3
kpeautiB EKTC
dopma 3aqik
NiACYyMKOBOI0
KOHTPOJII0
Bukaanau Ananko Tersina PynoabsgiBHa, KaHauaat QuIoJOriYHNX HAYK, TOLEHT.
AHoTaunis Kypc «MiKKyIbTYpHI aCLIEKTH MEpeKIany» 3HalOMUTh CTYAEHTIB 13 TIOHATTSAM
HABYAJIbHOI HOpMa TMEepeKyIany 1 BUAaMH HOPMATUBHUX BUMOT, 3 SIKMX CKJIAIA€ThCS MOHATTS HOPMU
JHCHMILTIHHA nepekaaay, pisHOBUIIB Ta MIAXO/IB A0 HOro TiayMaudeHHs. JleTaabHO pO3IIISIaroThCS
HOPMH €KBIBAJIEHTHOCTI MIEPEKIIay; KaHPOBO-CTUIICTUYHA HOpMA MepeKIaay; HOpMHU
nepeKyiagabkoi MOBH; MparMaTUYHAa HOpMa TMepeKiaay; KOHBEHIIOHAllbHA HOopMa
nepexiany. [IpakTuyHa yacTuHa Kypcy cHpsIMOBaHa Ha (POpMYBaHHS B CTYJICHTIB
HABUYOK 1 PO3BUTKY YMiHb MEPEKIIaTy 3 aHTIIHCHKOI Ha YKPaiHCHKY MOBY.
3araabHuM  00CHAT 3 kpenutu €KTC; 90 TOJl., y TOMY YHCIIi:
(BigmoBigHO 210 Henna/seuipaa gopma | 3aouna Gpopma HaBYAHHS
poﬁoqoro HaBYaHHS
HABYAJLHOIO pexuii 10 4
II.JIaHy) CCMIHAPCHKI1 3aHATTSA — —
MPaKTUYHI 3aHATTS 20 ron. 2
KOHCYJIbTamii — —
camocTiiiHa poboTa 60 ro. 86
IlepexymoBu 10 | YcrilrHe 3aCBOEHHS MaTepialy Kypcy MOKIIMBE 32 YMOBH ONaHYBaHHS KypCy 13 Ipyroi
BUBYCHHS a00 | iIHO3eMHOT MOBH (QHTJIIHCHKOI).
BHOOpPY HABYAJIbHOI
AUCHUILTIHH
Meta BUBYEHHS MeTor0 BHBYEHHS HABYANBHOI JTUCHUILUTIHU «MDKKYIBTYPHI — acleKTd
JMCHHILTiHI nepekaagy» € GopMyBaHHA y  CTYAEHTIB  mpodeciiHOi  mepexIaaanbKoi

KOMIIETEHTHOCT] IIJISXOM IX 3aJlydeHHS OO ONaHyBaHHS MpPOQEciiiHO Opi€eHTOBAaHHX




3HaHb 1 BHUKOHaHHS 3aBJaHb, SKi 3a0€3MeUylOTh 3PO3YMUIICTh, JIOTIYHICTB,
MOCJTIIOBHICTh, SICHICTh, 3MICTOBHICTh, 00’ €KTHUBHICTh, 1H(QOPMATUBHICTh, TOYHICTH
nepeksany TeKCTIB 3 aHIUIIHChKOT MOBH Ha YKPATHChKY B POQeciiHiil AisJIBHOCTI.

KoMniereHTHOCTI, fIKi cTYyAeHT HA0y/ae B pe3yJibTaTi BABYCHHA AMCUMILIIHA

3arajbHi:

31aTHICTD CIIUJIKYBaTHCS AEP’KAaBHOIO MOBOIO SIK YCHO, TaK i MHCEMOBO.

3n1aTHICTh OyTH KPUTUYHUM 1 CAMOKPUTHYHUM.

31aTHICTH /10 TOIIYKY, ONPAIlfOBaHHS Ta aHATI3y 1H(hOpMaIlii 3 pi3HUX JHKEPEIL.

YMiHHS BUSIBIIATH, CTABUTHU Ta BUPILTyBaTH MPOOJIEMHU.

31aTHICTh NPAIfOBATH B KOMaH/Ii Ta aBTOHOMHO.

31aTHICTh CHIIKYBAaTUCS IHO3€MHUMH MOBAaMH.

31aTHICTh 10 a0CTPAaKTHOTO MUCIICHHS, aHANI3y Ta CHHTE3Y.

HaBuuku BukopucTanss iH(pOpMaIifHUX 1 KOMYHIKalliHHUX TEXHOJOT1H.

31aTHICTH 10 aJlanTalii Ta il B HOBi# cuTyaii.

3MaTHICTh CHUIKYBATHCA 3 MPEACTABHUKAMH 1HIIMX NPOQECiiHUX TPyl pi3HOTO piBHSA (3 €KCHepTamu 3
IHIIKX TaiTy3ei 3HaHb/BUIB €EKOHOMIYHOI JiSTTHHOCTI).

31aTHICTh MPOBEACHHSI JOCIIKEHb HA HAJIEXKHOMY PiBHI.

31aTHICTh TEHEPYBATH HOBI 1J1ei (KPEaTUBHICTB).

31aTHICTh LIHYBATU Ta MOBAKaTH PI3HOMAHITHICTh Ta MYJIbTUKYJIBTYPHICTb CBITY W KepyBaTHUCS y CBOIH
JISUTBHOCTI CyYaCHUMHU NMPUHIIMIIAMHE TOJIEPAHTHOCTI, A1aJIOTy Ta CHiBPOOITHUIITBA.

daxoBi:

31aTHICTh PO3YMITH Ta KPUTHYHO OCMUCIIOBATH €BOJIOMIHHUN IIJISX PO3BUTKY BITYU3HSHOTO 1 CBITOBOTO
MOBO3HABCTBA, IEPEKIIaI03HABCTBA, IEJarOTiKH.

31aTHICTh KPUTUYHO OCMUCIIOBATH 1ICTOPUYHI HaIOAHHS Ta HOBITHI JOCSTHEHHS (17I0JOTTYHOT HAYKH.
3MaTHICTH 3/1HCHIOBATH HAYKOBUI aHali3 1 CTPYKTYpyBaHHS MOBHOTO / MOBJIEHHEBOTO U JIITEpAaTYpPHOTO
Mmartepiay 3 ypaxyBaHHSIM KJIACUYHHUX 1 HOBITHIX METO/I0JIOTTYHUX MPUHIIMITIB

VY cBiIOMIIEHHS! METOJOJIOTTYHOTO, OPraHi3alifHOro Ta MIPaBOBOT0 MIATPYHTS, HEOOX1AHOTO JJIsl AOCTIIKEHD
Ta/ab0 1HHOBALIWHUX pO3po0OK y ramy3i (ijojorii, HmepeKiIago3HaBCTBA, MpPE3EHTAlll iX pe3ylbTaTiB
npodeciiiHiil COUIBHOTI Ta 3aXUCTY 1HTEJIEKTYaIbHOI BJIACHOCTI Ha Pe3yJIbTaTH AOCHIKEHb Ta IHHOBAIII.
3/1aTHICTh 3aCTOCOBYBATH MOINIMOJIEH] 3HAaHHSA 3 00paHOi (UIONOriYHOI cremiaiizamii s BHUpIILIEHHS
npodeciiHuX 3aBAaHb.

31aTHICTh BUKOHYBAaTH THIIOBI IpoQeciiiHi 3aBJaHHs, MOB'sI3aHi i3 3a0€3Me4eHHsIM YCHOi Ta MUCbMOBOL
KOMYHIKaIlii Ta iH(opmalii IIIIXoM MepeKiaay pi3HOMaHITHUX 32 3MICTOM Ta *KaHPOM TEKCTIB 1HO3EMHOIO
Ta JIepP’KaBHOIO MOBaMH.

31aTHICTP ~ BUIBHO  KOPHUCTYBaTHCSl  CIELIAJIbHOIO  TEPMIHOJIOTIED B oOpaniif  ranysi
¢inosoriYHUX/Ne1aroriyHuX/nepeKia03HaBunX JOCTIKEHb.

VYcBiIOMIIEHHS POJIl €KCIIPECUBHUX, EMOLIMHUX, JIOTITYHUX 3aC001B MOBH JJIsl JOCATHEHHSI 3aIJIaHOBAHOTO
ParMaTU4HOTO pe3ysbTary.

3naTHICTh €(EeKTHBHO CIUIKYBAaTUCh 1HO3EMHHMMH MOBaMHU Yy 3arajJbHOKYJIbTYPHHUX 1 THpodeciiiHo
OpIEHTOBAHMX CUTYaLIsAX

3aTHICTh 0 3aCTOCYBAaHHS Ha NPAKTHIl 3HaHb MPO COLIOKYJIbTYpHI OCOOJIMBOCTI KpaiH, MOBHU SKHX
BUBYAIOTHCS, KYJIBTYPHI IIHHOCTI Ta MOPAJIbHO-€TUYHI HOPMH TOILIO.

31aTHICTH /10 BOJIOJIIHHA MPUHIMIIAMU ITpodeciiHOT MOBEIIHKY NepeKIiagaya.

31aTHICTB 10 3aCTOCYBaHHS Cy4YaCHMX METO/IB, (OpM Ta 3aCO01B HABYAHHS

Pe3y.m,TaTn HABYAHHS 3 TUCHHUILTIHA

CTyIeHT MOBUHEH 3HATH

MPUHOMH 3a0€3MeUeHHS aIEKBATHOCTI Ta €KBIBAJICHTHOCTI MEPEKIIay;
CTUJIICTUYHI PETiCTpHU Ta COCO0IB IX MEPEHOCY 3 O/IHI€T MOBHU 0 1HIION.
CTyIeHT NOBHHEH YMITH




3aCTOCOBYBAaTH OJIep>KaHI 3HAHHSA TNpPH BUpIMIEHHI HpodeciiiHuX 3amady, mpu po3podli MPOEKTIB MOBHOI
KOMYHIKaIlii, Mi?>KOCOOMCTICHUX B3aEMHH Ta KyJbTYPHO-MOBJIEHHEBHUX (DUITOJIOTTYHHUX MTPOOIIEM;

NepeKyIalaTH yCHO 1 MHUCbMOBO TEKCTU PI3HUX JKaHPIB, a TAKOXK, 3[1HCHIOBATH aHaNli3 TEKCTIB MEpPEKIaaiB 3
PI3HUMU THIIAMU COIliaTbHOT TrudepeHIiamii;

JIEeMOHCTPYBATH 3/IaTHICTh IUIAHYBAaTH Ta BIPHO PO3MOJAUIATH CBill yac; JEMOHCTPYBATH 3aTHICTH OLIHIOBATH
Ta 3a0e31evYyBaTH sIKICTh BAKOHYBAaHUX POOIT.

TemaTnuHuUil MJIaAH Mooyns 1.

3aHATH Tema 1 The Notion of Special Subject Language

Tema 2. The Notion of Terminology and Terms. Functions of Terms .
Tema 3. Difficulties in translation of Terms. Ways of translating terms .
Tema 4. Structural and grammatical peculiarities of official documents.
Tema 5. The style of official documents: pragmatic and communicative peculiarities
Tema 6 Grammatical transformations in translation

Tema 7 Lexical transformations in translation

Tema 8 Syntactic transformations in translation

Tema 9 Newspaper style: lexical aspect of translation

Tema 10 Newspaper style: stylistic aspect of translation

Cucrema OLiHIOBAHHS Pe3y/bTATIB HABYAHHSA

Kputepiem ycminrHoro mpoxopkeHHs 3100yBadueM OCBITH MiJCYMKOBOTO OI[IHIOBaHHS € JOCATHEHHS
HUM MiHIMaJbHUX MOPOTOBUX PIBHIB OI[IHOK 332 KOXXHUM 3aIJJTAHOBAHWUM PE3yJIbTaTOM HAaBYaHHS HaBYAIbHOI
JHUCHMILIIHY,

MiHiManbHHUI TOPOTOBHUI PiBEHb OLIIHKK BU3HAYAETHCS 3a JOTIOMOTOI0 SKICHUX KPUTEPIiB 1 TpaHCPOPMYETHCS
Horo B MiHIMaJIbHY TIO3UTUBHY OILIIHKY BUKOPUCTOBYBAHOI YUCIIOBOI (PEHTHHIOBOT) IIKAJIH.

KoHTposb pe3ynbTaTiB HaBUaHHS CTYAEHTA 3IIHCHIOETbCA Yy (OpPMi MOTOYHOr0, MOAYJIBHOrO Ta
MiZICYMKOBOI'0 CEMECTPOBOTO KOHTPOIIO (3aliky). OIiHIOBaHHS Ha 3aJliKy 3IIHCHIOETHCS 32 HAIIOHAIHHOIO
mkanor, 3a 100-6anpHoro mikanow 1 mkanorwo EKTC. PelTuHr BupaxoByeTbCs B peHTHHroBUX Oanax, a
MiICyMKOBa OIliHKA 3 TUCHIUIUTIHA BUCTABIISIETHCA 32 HAI[IOHABHOIO IIKAJIO0 Ta 3a mKkaiow €EKTC.

-  MOTOYHHII KOHTPOJIb
[ToToyHMiI KOHTPOJIb YCHINTHOCTI CTYAEHTIB 3IHCHIOETBCS TMPOTIATOM CEMECTPY (CeMecTpoBe
oriHoBaHHs). CeMecTpoBe OIIHIOBAHHS BCIX BHUIB HABYAJIBHOI JISIIBHOCTI CTy/AEHTA (ayauTopHa poboTa Ta
camocTiiiHa poOoTa) 3AIMCHIOEThCS B HalllOHANBHINM 4-0anmpHiN mmIKali — «BiAMIHHO» («5»), «molpe» («4»),
«3a10BIIBHO» («3»), «He3aaoBUIbHO» («2»). HeBUKOHAHHS 3aBJaHb CaMOCTIMHOI pOOOTH, HEBIIBITyBaHHS
CEeMIHAPCHKHX Ta MPAKTUIHUX 3aHATH MO3HAYAIOTHCS «0».

VY KiHLI BHMBUYEHHS HAaBYAJIBHOTO MaTepiajy MOAYJsS HalepeloHl 3aliKoBO-eK3aMeHaliiHoi cecii
BHKJIa/1a4 BUCTABJISIE OJIHY OIIIHKY 3a ayJIUTOPHY Ta CAMOCTIHHY POOOTY CTYJEHTA sIK CepeHE apuPMETHIHE 3
yCiX MOTOYHHUX OI[IHOK 3a IIi BUAM pOOOTH 3 OKPYIVIEHHSAM A0 JAecAToi dacTku. Lo OILiHKYy BuUKJIazad
TpaHchopMye B PeHTHHIOBHii 0ajl 3a poOOTY MPOTAroM ceMecTpy HUBIXOM moMHOKeHHs Ha 10. Takum
YMHOM, MaKCUMaJIbHUI peUTHHTOBUII Oall 32 poOOTY MPOTATOM CEMECTpy Moke cTaHOBUTH 50.

[ToTouHwmit KOHTPOJIH TIepeadavac:

1) mUCbMOBHI KOHTPOJIb y BUTJISIIII TECTIB;
2) yCHE ONUTYBaHHS;
3) miAroToBKa Mpe3eHTallil sIK pe3yabTaT BUKOHAHHS CaMOCTiIHHOT po0oTH.

- MOJYJbHHUI KOHTPOJb
[TincyMKkoBU MOIYJIBHHI KOHTPOJIb MPOBOJUTHCS 3 METOIO BU3HAUEHHS CTaHY YCIIITHOCTI 3100yBaviB
BHIIIO1 OCBITH 32 MEP10J] TECOPETHUYHOTO HABUAHHS B MEKaX TOJIMH, BiJIBEICHUX HA MPAKTUYHI 3aHATTS.

MoaynbHa KOHTpOJbHA po0OTa € CKJIaJHUKOM CEMECTPOBOTO pedTHHry. Hampukinii cemecTpy Bci
CTYICHTH BHMKOHYIOTH MOJYJIbHY KOHTPOJbHY pOOOTY 3 AMCUMILIIHM. MojaylbHa KOHTpOJIbHa poOoTa




OILIHIOEThCS B 4-0anpHil cucteMi («BIIMIHHO» («5»), «mo0pe» («4»), «3amoBiIbHO» («3»), «HE3aT0BLIHHO
(«2»)). L1 ominku TpanchopmyroThcs B peiiTuHroBuii 6aj 3a MKP y takuii crioci6:

«BIIMIHHO» — 50 6aimis;
«1oope» — 40 6aiis;
«3aJI0BLJIBHOY — 30 Oauis;
«He3amoBinpHO»  — 20 OaiiB;

Hesaka Ha MKP  — 0 Oautis.

- MmiacyMKOBMii KOHTPOJIb
[TincymKoBHii ceMeCTpOBUI KOHTPOJIb — II€ MiJICYMKOBE OLIHIOBAaHHS PE3yJbTATiB HABYaHHS 3/100yBayda
BUIIOI OCBITH 32 CEMECTP, L0 3AIHCHIOETHCS Y POpMI 3aJTIKY.

CryneHTH, sIKI MalOTh CEMECTPOBHM PEHTHHTOBUHN Oanl 3 AuCHUILIIHKA 60 i BHIE, OTPUMYIOTH OLIHKY
“3apaxoBaHo” i BinnoBigHy ouinky B mkani €EKTC 6e3 ckmamanns 3amiky. CTyneHTH, sIKi MalOTh CEMECTPOBHIA
PEUTHHIOBUH O 3 TUCIUIUTIHKA 59 i HUKYe, CKIQAaloTh 31K, 1 B pa3i YCIIIIHOTO CKJIaJaHHs 1M BHCTABIISETHCS
OIlIHKA “3apaxoBaH0” B HamioHaubHil mkaii, a B mkaini €KTC — E Ta 6an 60. SIkmo cTyaeHT mij 4ac 3aiky
OTpUMaB OLIIHKY ‘“He3apaxoBaHO”, TO HOMYy y BIJIOMICTh OOJNIKY YCHIIIHOCTI BHUCTABIISIETHCS OIIIHKA
“He3apaxoBaHO” B HallOHAJBHINA mKam, ominka FX — y mkani €KTC Tta fioro miacyMKoOBUi peHTHHIOBUI
0ai 3a AUCLHUILTIHY.

YMoBH 10MYCKY 10 CEMECTPOBOIO 3aJiKY:
1) Bukonauust MKP 3 auciuiuning,;

2) BiJMIpalfOBaHHS IPOMYIIIEHUX 3aHSTh.

IincymkoBuii peliTHHrOBUIA Ouninka 3a IMincymkoBa ouinka
0as cryaeHTa (KUIbKIiCTh mkaaow EKTC 3a JUCHHUILIIHY 32
o0aJjiis 3a 100-0aabHOIO0 HAiOHAJIHLHOIO IIIKAJIOK0
IKAJI010)
90 -100 A BigMiHHO
82 -89 B p 3apaxoBaHO
oope
7581 C H100p
66 — 74 D .
6065 B 3210BIJILHO
0-59 FX HE3a10BIIbHO He 3apax0BaHo
HOJIiTI/IKa Kypcy CTy,Z[eHT yBa)Ka€TBCH ):[OHYII_IGHI/IM pi(¢] CeMeCTpOBOl"O KOHTpOJ'IIO, AKIIO BiH BUKOHAB y01 BUIN

po0iT, nependadueHuX POOOYOIO MPOrPAMOKO HABYAJILHOT TUCITUILITIHY,

3mo0yBayi BHIIOI OCBITH 32 mepmuM (0akanaBpChbKHM) piBHEM 3000B’si3aHi BijBilyBaTH
ayJIUTOPHI 3aHATTS 1 TMPOXOMUTH BCi (QOPMH IMOTOYHOTO Ta IIJICYMKOBOTO KOHTPOIIIO,
nepeadaydeHi pod0v0I0 MPOrpamMor0 HaBYaIbHOI AUCIMILTIHY.

SIKIIO CTYJNEHTH 4Yepe3 MOBaXHI MPUUYUHK (XBOpoOa, HAJI3BUYANHI CiMEIHI 00CTaBUHH TOIIO)
HE MOXYTh BiJIBiyBaTu MEBHY KiIbKICTh ayIUTOPHUX 3aHTh, BOHU MAlOTh 1X BiJNpalfOBaTH.
[Ipouenypy Ta ¢opMu TepMiHM BiANpauUOBaHHS TMPOMYIIEHWX 3aHATh 13 HaBYAIBHOI
JUCIMILIIHY BHU3Ha4yae Kadeapa aHrIidcbkol (iutojorii i JOBOAUTH 10 BioMa CTYICHTIB
KOHKpPETHI Tpadiky BiJNpalfoBaHHs TMPONYNICHUX 3aHATh 3 JAUCHUILIIHA 1 KpuTepii
OLIIHIOBAaHHSL.

[lig wac pobOTH HaJg MUCHBMOBUMH pOOOTAMH HE JOIYCTUMO MOPYIICHHS aKaJIeMiqHOl
Jo0O0poUYecHOCTI. 30KpemMa: ® BUKOPHCTaHHS B POOOTI Uy)KHX TEKCTIB UM OKpeMHX (hparMeHTIB
0e3 HaJeXHOro MOCWJIAaHHS Ha JDKEpeno, 31 3MIHAMH OKpPEMHX CIIiB Y pEYeHb, ©
BUKOPHUCTaHHs mepedpasoBaHUX UyXHX inedl O6e3 mocuinaHHsS Ha iX aBTOpIB; ® BHAAaBaHHS 3a
BJIACHUI TEKCT KYIJICHOTO YM OTPUMAHOTO 3a HeMaTepiallbHy BHHATOPOJAY YY)KOTO TEKCTY UM
Horo ()parMeHTy; ® HecaMOCTiiiHEe BUKOHaHHs OyIb-sIKMX HaBUAIbHUX 3aBJaHb (SKIIO 1€ HE
nepeadaueHo BUMOTaMHU NporpaMu); ® danbcudikallis pe3yapTaTiB HAYKOBOI YK HaBYAIbHOI




poboTH; e TOoCWIaHHS Ha JPKepena, SKi HE BUKOPHCTOBYBAIHCSI y POOOTI, ® 3aIydcHHS
MiJCTaBHUX OCI0 JO CIHCKY aBTOPIB HAyKOBOI UM HAaBYAILHOI poOOTH, y4acTh TAaKUX OCI0 y
MMOTOYHIN YM MiJICYMKOBIH OIIHIII 3HAHB.
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